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R E G É L Ő .
IPlSQtFIJBSÍ csőtörtökön martius 12k,ín 1835.

M e g j e l e l i  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l :  p o s t á n  6 f t . p e n  g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y c s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p*. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
B é c s i  k  a 1 a n d o m. fV egze t.J  *)

A’ c s ó k ,  és  B é c s .
Die S t e rn e  , <lie d ó r t  ohen wi mme l n ,  
Si nd H í m m e l , sa g t  mán , se l ' ger  I . u s t ; 
H e r  se l igs le  von a l l én  l l i m m e l n  —
Ha s  i s t  (lei1 I l immel  in d é r  l l ru s t .

Schmid t  von Lübeck.
Irigyelhctőbb vala helyzetein, mint sem gondolni lehet. Mali 

az enyiin, ’s véle az egész világ bája örömkeblemben. Szel—nyi nj 
szerelmével szivében idegen körbe távul fénycsillagához sietett; én 
közel hozzá szelíd sugarait mellembe varázsolhatnia. A ’ hintó gyenge 
riogatása, a’ feljövő estve kisértő reményivel, az éneklő virányok 
csendje — minden olly jótékonyan, olly ismeretlen kéjjel foglalá-cl 
egész valómat, hogy, ha képes volnék akkori érzelmeimet leírni, 
annyi boldogságra ez által magainat érdemctlennek vallanám. — Marry 
mélyen hallgatva a’ szép elmúltnak pillanatait idézé vissza, mint vá
gyó szemeiből, inellyekre utósó csókját tiizle a’ búcsúzó nap, kivenni 
akarám. ,,A’ leány — mondá sokszor, Isten nyugossza, jó  és okos 
apám — csak kétszer tud hallgatni életében: ha szebb társnéját di
csérni kell egy házasulandó férjli előtt, és ha uj szerelmet hordoz 
keblében; — mert a’ szerelmes leány még árnyékától is félti megnyert 
kedvesét.45 Békésen tűrte Ariadne, (igy nevezé-el Máli a’ kesergőnét) 
csipős észrevételeinket, kik szorgosan takartuk-el önérzésünket a’ 
csintalan kedvély leple alá, hogy erősebbeknek láttassunk, mint va
gyunk. ,,A’ katona átment — nevete Máli — mintha Pharsaliánál a’ 
fő hadi kormányt viselte volna.

E n. Meg lehet neki engedni, két tűz közé szorult (M arry csu
daszemeit értéin), és mély sebet kapott.

Má l i .  Még is elhagyja gyógyászátranczio nélkül. Kérted-e be
csület-szavát ?

É n. Az igaz szerelein hinni szokott, mint a5 jó  keresztény. — 
De szép sógornéin! mért nein örvend győzelmének ?

M á l i .  Mert igen könnyű volt.

*) E lőr e  nem l á t o t t  h á t r a m a r a d á s  véget t  c sak  mos t  közölhe t jük .
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Én. A’ magyar huszár régóta nagy erőnek és kényszerítve tud 
csak engedni.

Ma l i .  Most inkáid) élni, mint halni akar.
F, n. A’ kisasszonyoknál mindig marodeur-ok maradunk.
Má l i .  Vagy száj-vitézek.
Marry halgata, mint a" feljövő é j , melly hosszú árnyékokban 

teríilt-el a’ mindig csendesebb virányokon; egyes csillagok tűntek-fel 
az egen, midőn Hohenaut elhagyván ’s a’ laxenlmrgi park mellett 
jobbra térvén a’császár-allééba hajtott lélekismeretes kocsisom. Milly 
gyönyörű az est! Tündérképekben lebegtek előttem a’ napnak kéj
órái, mint a’ tó tiszta tükrében a" magos part emlényei mosolygnak ; 
merészebb érzelmek, szebb é le t, fellengező kivánatok támadtak 
szivemben; a’ bejövőhomálylyal beteljesült reményeim köszöntének, 
és ismeretes testvérhangok ültek a’ szellő gyenge fuvallatán. — Marry 
a’ hintó selyem vánkosaiba rejté-el arczát, és fiatal szive vágyaival, 
mint az estike magos fű közö tt, elaludt.

A’ szerelmesek csendes tanúja, a’ költők és tolvajok segéde a’ 
hold hon maradott, és ezt igen okosan tette, mert amazok setét cstve 
mindig bátrabbak,holott más közönséges emberek félékenyebbek szok- 
1 ak lenni. Imádott Máliin kegyalakját ki-nem-vehettera, de kézszoritá- 
sim gyenge viszonzásából érzém , hogy ébren van. Beszélni nem 
akartunk; miután ezen mély csend körülünk olly édes biztató volt. 
Felhevült főmet urném gömbölyű vállára tevém ; arczom ég e tt, és 
kéjelgve [futottak ereim minden tagon keresztül. Máli felemelő aj
kához, ’s legelsőbben részesite nyájas vonzalmának édes bizonyít
ványában.

A’ kocsi hirtelen megállóit. M arry szép álmaiból, én kellemes 
valóságomból, boszonkodva riadónk fel. Az ut felette rövidnek tet
szett ; én zsebembe nyúltam, hogy az alkalmatlankodó vámosoktól 
kímélést nyerjek; mert mindhárman, noha nem kedvesen, véltük, 
hogy a’ bécsi lineánál állunk. De máskép vala az istenek tanácsában 
elvégezve.— Kocsisom visszafordult: „uram, én alig hiszem, hogy ez 
az ut Bécsbe visz. Már három órája, hogy haladunk Laxenburgtól, 
ini Bécshez csak egy posta, és nyomára sem akadunk.44 Három óráig 
Laxenburgtól! milly rövid idő volt pedig ez reám nézve! — Én szem
üvegeim megdörgölvén kinéztem, de a 'tá jékot meg nem ismerhettem; 
a’ bádeni és briihli hegyek még mindig követék utunkat mint a’ sze
relmes leány ellentársnéjit; gyenge köd szállott alá, és az est setét 
volt, mint egy falusi tudós bibliotecája. Az alléén keresztül visz 
a‘ térés bádeni ut a’ császárvárosba. Sok idegen, ha maga lovaival 
u taz , és azokat nem annyira sajnálja, (mint egy bizonyos különben 
igen tisztelt ur, ki a’ városhoz két órányira fekvő jószágából gyűlés
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alkalmával odáig kétszer váltja négy tátos és erős szűrkéjit) szíve
sen leszi nappal e’ jóval hosszabb kört, mellyen egyfcrtályra Becshez 
egy magosabb dombon áll azon ismert képszobor a’ keresztalatti fo
nón é (Spinnerin a in. K reutz), honnét közvélemény szerint Bécsnek 
pompás háztengerét körülnézni legjobban lehet. Kocsisom itt soha 
se j á r t , és én elfeledem őt azon útra vigyázóvá tenni, mellyet már 
a’ mint gondolhatám, jóval hátrahagytunk. Mit volt tenni? Nehe
zebben keltem-fel kedves ülésemről, mint X-ik Károly trónusáról, 
és a’ vidéket recognoscirozni indultam. Jankó az elfáradt lovakat 
sajnálta; a’ kiasszonyok nevettek. ^

„Meg van a’ kaland!“  kiált a Máli a’ félékeny Theseus-arához , 
ki álmait hijába kezdé visszahívni. Az alléét régen elhagytuk, és 
most egyenesen a' hegyeknek tartottunk. Előttünk fejérleni látszott 
valami, ’s nem messze viz-zuhanást is hallottam. Malomnak vagy 
más emberlaknak hivém az elsőt, és Jankó mellé ülve előre hajtattam. 
Atkozott setétség; két nagy lámpás mellettem, és gyért yát még Sopron
ban venni eszemben se volt. Erauenhoferi csőmmel és járatlan so
mogyi suhanczommal együtt az útról (még ma sem foghatom-meg 
hogyan) szerencsésen letértünk; a’ fejérlő valami egy kőhid volt, 
és mi a’ kőhid alatt egy sebesen iráinló folyamnál állottunk.

„Az Ist énért el ne szökjék velünk44 — csufola nevetve ismét Máli. 
Én boszonkodtain, és ha a’ finom nagy világi leányok közelsége nem 
hátráltatott volna, tán egy szives „szedtevettét44 kiildenék az előbb 
olly igen óhajtott estnek. Hlyen az ember, a’ rövidlátó, békételen 
ember; legszebb kivánata sikerét örömáldással csatolja szivéhez egy 
olly szempillantatban, midőn a’másikban, ha gyenge felhők tiinnek- 
fel derült egén, átkozni kész teljesülését. — Jankó leugrott, és 
a’ lovakat jobbra vezetó; — szántóföldeken já rtu n k , annyi bizo
nyos volt; a’ szekérútl’ÓI egy mély és széles árok tilta-el; világot 
sehol se láttunk, csak távúiban ugattak a’ házőrjei. Marry néha egy 
lassú „áh“-val ada szavat félelmének, ha a’ hintó igen delicat löké
sekkel csúszott a’ vetések gerebein által. Midi kijött mellém, ha tán 
ráismerhetne a’ vidékre , mint mondá; de nyalka önségem. máskép 
magyarázá. Jankó somogyiasan czifrázta-ki boszuját. „Szekérút on 
vagyunk — kiálta-fel egyszeri-e — és a" falu se távul; ott balra több 
világot Iátok.44 — Es valóban úgy is volt. Most kocsisom azostor- 
hegyesre felszökvén erősen tartott a’ falunak, mellyhez egy fél óra 
alatt szünetlen nevetés, váltva boszúsággal, kivánosiság, és beszél
getés alatt elértünk. Máli mindjárt Nussdorfnak ismerte. Hogyan jö t
tünk mi a’ császáraikéból Nussdorfra? ez azon sok kérdések közé 
tartozik , amilyeket, mint az Ofner és Pesther Zeitung rejtvényeit,

a
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csak az képes megfejteni, a’ ki teszi. Lovaimat nem értem , ’s igy 
eziránt a’ szép és kegyes olvasónéknak bizonyos adósa maradok.

Mi hála a’ világosság és kutyaugatásnak Nussdorfon valánk, a’ 
Bécsiek egyik igen kedves nyári mulatóhelyükén. Egy átmenő né
met lakos szives készséggel de rettenetes németséggel mutatá, vagy 
is inkább magyarázá-nieg nekem, és én Jankónak a’ már el-nein-té- 
veszthető egyenes chaussé-t. En Málival előbbi ülésemre visszatér
tem. A’ torony-óra hatot ütött. „Lehetetlen — monda Marry — Eb- 
reichsdorftól minden kalandozás ’s hosszabb ut mellett csak három 
óráig jövünk?“  — „Ot t  az órák igen h a m a r  já rn ak — viszonza a’ 
csintalan Máli. Némán szoritám turném puha kezét ajakomhoz: de ez 
minden is volt. Marry többé el nem akart aludni, "s én egy második 
Tantahis gyönyörbirtokomnál. Egy bérkocsi vulgo fiaker szokott 
lassúsággal, mintha Pozsonból jönne, nógató előttünk szinetlen ikeréit. 
Jankó, ki más kocsit soha se szenved orra és lovai előtt, ügyesen ki
kerülte a5 czainmogó collegét, és hosszú ostorával a’ német pseudo- 
pegasust in duplo nem éppen kéthetű nőnek kimélésével ébres/.tgeté. 
Ilintónk sebesen tovább repült; de volt mit hallani! Demosthenes 
kontárbeszédű csak ezen fővárosi Titánok ellenében. Mi nevettünk, 
— kocsisom botot kívánt ülőrészére. — Végre elértünk a' nussdorli 
lineához. „O ohá!“ szóllitá lovaimat vagy minket a’ vámos. En előbbi 
zsebsétámat ismételve a’ benyúló kezet meg akartam ezüstölni; hanem 
ennek birtokosa, egy száraz magos férjfi, mint a" mellette álló lámpás 
fényénél látóm , az ujonan kiszabott erős parancsokkal védé magát, 
és csodálható udvarisággal segite-le hármunkat a’ hintóról. Mig a’ 
munkás kezek és szemek kocsiládámban, ’s úti társnéim ezulájiban 
fürkésztek, és tiltott portékát ellopott csókomon kívül nem találtak, 
én útlevelünk nem lévén másodszor vallóin Málit nőmnek, és Marryt 
sógorné-hugomnak, a’ j u r a t u s  melléknevet a’ királyi tábla assis- 
tensévé bérmálván,

Hét óra előtt dörögve állottunk egynapi enyéimnél belvárosi lak- 
jok előtt. Az etiquette, mellyeta’Bécsi minden jószívűsége mellett is 
bizonyos alkalommal igen meg szokott tartani, nem engedé a’ felme
netelt többé üti öltözetben. Ar kisasszonyok holnap 11 órára hivtak-meg 
reggelire, és egy szives köszönettel kezüket csókra nyújtván, mint 
a5 szeretett álomkép gyönyörlátványa, eltűntek. Máli csókja még 
mindig arezomon égett, és keblemben egy kimondhatlan varázsbol
dogság.— Kocsisomat az aranybárányba küldéin, és én a’Karnthner- 
thori vagy karinthiai kapu melléki színházba siettem. „A ’ sevillai bor- 
bélylyal“  nem voltam felette megelégedve. Binder szava gyenge; a’ 
többi kitűnő hidegséggel éneklé vagy vivé szerepét.
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Itt ülök egy utszai szobában az asztalnál, és kalandomat vig 
szeszélylyel feljegyzem. — Holnap fogom ismét látni a’ szeretett leány t 
házi körében; ő az enyim marad, a’ ki ma kétszer nem volt; éséu 
e’ világon a’ legelégedettebb, legboldogabb ember. Jóéjszakát 1

F r a n k e n b u r g  Adolf.

E g y  n a p  S c o t t - W a l t e r r a l .  (Végzet.J
„Az ember e’ barlangba különös módon ereszkedik-le kötelek 

á lta l, olly formán , mint a’ szénbányákban láthatni. Megkötik t. i. 
azoknak végét a’ fenyegetődzó'n lekonyuló leginagosb szirtre, mig 
egy erős hajókötélre négy rövidebb szálakból valamelly négyszegű 
bölcső formát akasztanak. A’ ki leereszkedik e’ bölcső közepén, a’ 
feje felett egymásba szaladó kötelek alatt szokott ülni, vagy állni. 
Egy nyers szavú öreg felföldi állott a’ leeresztő kötél mellett, ’s ba
rátomat legelőszer bocsátá-le. Mielőtt még a’ bölcső újra feljött, 
valamelly sejdités (Ahnung) szállá-meg keblemet, mintha valamelly 
szerencsétlen bal eset érhetne, elannyira, hogy nem hallgathatám-el 
a’ kérdést, ha barátommal oda le minden rendben vagyon-e?— „O  
bizonyára!“ viszonza a ' felföldi, ’s a’ bölcső egy perczenet alatt 
kegyed szolgálatjára lesz. Kegyed olly nehéz, mint amazok mind 
ketten.11 — „H át talán kopott a’ kötél ?“ — „Nem olly annyira; az 
ezelőtti sokkal kopottabb v o lt, midőn elszakadt, ’s egy embert el- 
ejte11 volt a’ rémitő felelet — „A zt mondá kend, hogy életét veszté?41 
— „Meg is esküdhetik reá kegyed, ’s ha ezer élete lett volna, 
még is oda lenne; ama csúcson zúzta magát szét11 mond a’ kemény
szívű Celta, ’s a’ helyet mutatá. En most megvizsgálám a’ kötelet,
’s azt eléggé réginek és -kopottnak leiéin. — „H ány esztendős ?“ 
kérdém. — „Éppen ö t; az utóbbik egy hónappal öregebb vala, m i
dőn elszakadt11 volt a’ vigasztaló felelet. Haraggal kérdém , mért 
nem szereznek másik újat, mi előtt valami szerencsétlenség történik. 
Hogy pedig az öreg még inkább ingereljen, dörmögve mondá: „Hol
nap már uj lesz, ’s kegyed alkalmasint utósó leend, ki még az öreg
gel mérközhetik. !

„Ez alatt a’ bölcső felért, ’s reám várakozott. Már barátomat 
cserben nem hagyhatám, ’s részint, mivel a’hegyaljai előtt szégyen
lém magamat, csak belé ülék. Talán némiképp bátoritani ak a rt, 
midőn leeresztésemkor: „sokkal nehezebb férjfiií — úgymond — 
ereszkedett-le tegnap.11 — „Úgy a’ kötél ismét szenvedett11 kiülték; 
de már késő volt, hogy vissza mehettem volna, és szerencsésen le 
is ériem. A’ nap világosan sü tö tt, ’s a’ barlang legmélyebb üregeit 
is kivilágilá. A’ földiéren, mellyen álltunk, mintegy 150 ember fér
hetett volna el, ’s tiszta finom homokból állott keverve fénylő tii/.-
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kövekkel, niellyek a’ csfiggő szirtekről hulloftak-le. A5 szirtfalak 
ezer illy fénylő kövekkel vannak kirakva, niellyek a’ naptól kivilá- 
gositva felségesen ragyogónak, úgy liogy igen közel volt gondola
tom valamelly varázs világhoz (Zanberwelt), minthogy maga a’ bar
lang a’ nélkül is „varázskastélnak44 nevezteték. Azonban meg kell 
vallanom,kevés varázst találtam; mert nem elég,hogy még leeresz
kedésem előtt az öreg felföldinek nyilatkozásai szivemet nehézzé 
tevék; barátom is neveié még, most hogy szerencsésen leértem, fé
lelmemet, noha nem készakarva, következő rémletes történettel.

fiatal ember — monda ő — innét felvitetvén, midőn már sze
rencsésen egészen a’ barlang szélére é r t,  üléséből gondatlanul fele- 
inelkedék, !s minthogy már igen vágyott kinn lenni, heveskedve egy 
ugrást akart tenni fel a’ béreznek, mielőtt még egyenlő magosságra 
ért azzal. A’ levegőben még szabadon lóbáló bölcső az ellenlökésnek 
engedett, ’s hátra csapódott, és a’ szerencsétlen, ki czélját lábaival 
fenn el nem é r te , közte, ’s a’ szirtfal közt a’ mélységbe zuhant.44 — 
„Rettenetes! iszonyú!44 volt a’kiáltás, melly belőlem természetesen 
hangzék-ki. „ T e h á t— folytató barátom szavait — tartsa magát ke
gyed békével mindaddig, mig biztos földön nem lesz, úgy minden jól 
fog menni.44 ü  ismét előre ment-fel, ’s én utána készülék.44

„Ama fiatal ember ugrásáról,’s eséséről gondolkozóm. Elevenen 
előmbe rajzolóm a’ helyet, hol leesett, és az erőt, mellyel a’ földre 
zuhant; ‘s midőn most a’ bölcsőben iilék, térdeim egymásba csukló
nak,  fogaim vaczogtak az irtózás miatt. Midőn lefelé ereszkedém, 
alá nézék, ’s mindinkább bátoritám magamat, minél közelebb értem 
a’ fenékhez; de a’ felmenésnél retteg tem , noha mindig feltekintek, 
a’ gondolattól, hogy egyre nagyobb veszélyben forgok. Mint halálos 
küszködésben, olly erősen kapaszkodóm a’ feszes kötélbe, ’s el nem 
mozdítottam volna szememet a’ csikorgó kötélről. „O tt o tt!44 lihe- 
gém , látván, hogy a’ háromszorosan font kötél egyik tekercse már 
bonyolódik, a’ mint éppen egy kiálló gránit darabon csiszálódék. ’S 
ha már egyszer egy tekercs kezd bomlani, nem bonyolódhatik-efel 
az egész kötél? Vagy nem láttam legott a" másodikét is bomlani, ’s 
életemet utósó fonalán függni, melly mindig vékonyabb lön , úgy 
hogy a’ kötél ünferhét már nem vihette sokáig. Szavam elállott. 
Minden keringett velem, szemeim elhomályosodtak’s még csak egyet
len egy lábnyi messzeségre a’ torkolattól dűltem — barátom karjaiba, 
ki midőn engem a’ bölcsőből szinte eszméletlenül támolyogni látna, 
szerencsésen megragadott, ’s a’ bölcsővel és mindennel együtt át
vont a’ bérezre. Midőn ismét magamhoz tértem, az irtózástól még 
remegve, ’s érthetlcn szavakat hebegve, halálos ijedtségem tamíjit 
hebegvén , rohanva szaladtam-el az iszonyú barlang széléről. ’S ha
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mindjárt lmjain nem fehércdett is meg tüstént, de mégis igen féltem 
egy olly valamelly változástól, mert a’ „varázskastélból4* feljöve
telem kor, szóról szóra vevén a’ dolgot, lmjaim felfelé álltak.44

így lépett a 'nagy udvaritiszt (minstrel), a’ hasönlithatlan, anek
dotáról anekdotára, ’s mindeneket, kik őt hallották, örömre, és 
csudálatra birá.

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
A'  m á g n e s t ű  e l t é r é s e i .  K l a p r o t h  u r  Pa r i s ba n  v i z s g á l a t o k a t  

t e t t  a ’ mágne s t űnek  l egr ég ibb  h a s z n á l t a t á s a  és e l t érései  felől  a ' C h i n a i a k -  
n á l , me l l y  v i z s g á l a t na k  köve tkezményei  f e le t t e  nevezetesek.  í g y  p, o.  
m e g m u t a t j a ,  h o g y  m i n d e n ,  egymá st ó l  l e g t áv ul abb  nemzeteknél  i s ,  a ’ 
mágnes t  j e l e n t ő  s z ó k n a k  j e l en tése ik  t ö b b n y i r e  h a so n l a t o sa k .  A ’ mágnes  
ch ina i  neve , , T h s ü “  s z e r  e t ő t j e l e n t , ’s éppen azt  j e l en t i  a '  f rancz ia  
, , u i m a n t “  is.  A'  mágnes  e g y i k  angol  neve , , )o a ds tn ne “  v e z é r l ő  k ő  
az  i s t andi  elnevezéssel  rokon ’s a ’ t. K l a p r o t h  u r  t o v á b b á  m e g m a g y a 
r á z z a ,  hog y a ’ Ch in a i a k  l ég j obbnak  t a r t j á k  a ’ mágnestűnek d é l i s a r k á t ,  
v a l a mi n t  mi az é j s zak i t  t a r t j u k , ‘s hog y  azon m a g n  e s -  k ö c s i  k,  mel -  
l y e k  ezen kü lön ös  nép t ör t én et e i be n  e l ő jő n ek ,  mindenhol  e gy  kis  a l a k k a l  
v a n n a k  e l l á t v a ,  m e l l yn ek  k i n y ú j t o t t  keze mindi g dé lnek m u ta t .  Kizo- 
n y os ,  h og y  v a l a me l l y  china i  mi ni s t e r  már  111 0 évvel  K.  sz.  e. öt  i l l y  
mág ne s- koc s i t  a j á n d é k o z o t t  eg yik  t á v u l  o r sz ág  köv et én ek  ; b i zon yos  az 
i s ,  h ogy  a ’ Ch in ai ak  a'  mágne s t űve l  — m á r  a* h a r m a d i k  s z á za dban  é l t ek  
a ’ ha j óz ás ban ,  és h og y  a ’ tőnek  e l t é rése i t  l ega lább  a '  X l l - i k  s zázadban  
i sm er t ék  már .  E u r ó p á b a n  e l lenben e ’ t u d ás  nyo mai  még  c sa k  a ’ 16-ik 
században  m u ta t k o z n a k .

G r e e n  u r  1 e v c g ó h a  j  ó j  a.  Green u r  a '  nevezetes  léghajós  t e r 
j ed t  h i r ű  l evegőhaj ój ába  m úl t  oc tobe r  2-kán l épet t .  T á r s a  csak  e g y  
b a r á t j a  v o l t ;  a ’ l éghajó  l assan emelkedék-fel  a ’ földről  ’s i r á n y á t  éj 
s z a k n a k \  v é v é ,  h oml ok  egyenes t  ke resz tü l  W e r r  fo l yó já n .  J ó  forma  
m ag os sá gb an  ’s m in t eg y  ké t  mér t f ö l dny i  t á vu l s á gba n a ’ ha jó  ké t  e l l e n 
kező szél  közé j u t o t t , ’s t ovább  egy ó r a n eg ye d n é l  e gy  he lyben  lenni  
l á t sz a t o t t .  A ’ felső szél  é j s z a kn y ug o t r ó l  j ö t t .  Ké sőbbe n a ’ l éghajó 
i smét  k ö v e t he t te  ú t j á t  f e l f e l é ,  ’s é j szaki  szél  á l t a l  jó  t o v a  b e t e r e l t e t e t t  
a ’ t engerbe .  M i u t án  az  u t az ók  tovább min t  e gy  ó r á i g  a ’ levegőben m a 
r a d t a k  , l eereszkedni  szándékoz tak .  De éppen a ’ viz f e lü le té re  j u t o t t a k ;  
innen t ehá t  ú j r a  fe lemelkedtek mi nt eg y 30  m é te rn y i r e .  L á t s z o t t  a zo n
ban , h o g y  a ’ ha j óna k  felszál ló ereje  m á r  c s ö k k e n t ,  m i n t ho gy  nem s o 
k á r a  i smét  l e b o c s á l k o z o t t , ’s a ’ t enger  f e lü l et ér e  szál l t .  M i n t h o g y  a '  
ha jó  k ön ny ű ,  és csak  vesszőből  f onot t ,  ’s a '  k e rek ek  és a '  ha jó  p a d l a t a  
vizel lenes  posz tóval  v o l ta k  b e v o n v a ,  t ehá t  a '  vizen c só n ak ké n t  ú s z h a 
t o t t .  Ezen érdekes  l á t n iá ny  min t egy  mér t f ö l dny i  t á v u l s á g r a  e se t t  a ’ 
p a r t t ó l .  M i n t h og y  az  öinlés d é ln y ug o t  felől  j ö t t , t e h á t  a ’ l égha j ót  
mind  i n ká bb  a ’ p a r t  felé h a j t o t t a .  Má r  20 pe r cz ig  v o l t a k  a'  l égha j ósok  
e ’ h e ly ze t be n  , m e l l y e t  e lőre  t u d ta k ,  ’s i gy meg nem i jed t ek  , midőn egy 
l adi k hozzá jok é r v é n ,  a ’ ha lmot  magához  k ö t ö t t e ;  de i m e l  a ’ szél től  
h a j t o t t  b a l om o l l y  sebességgel  voná  maga  u t á n  a ’ l a d i k o t ,  h og y  ennek 
v i to r l á j i r a  semmi szüksége  se l e t t .
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K Ü L Ö N  F É L  E.
U t a z á s  m ó d j a  a ’ b a  s k i t a r t o m á n y o k b a n .  E g y i k  Icg- 

ke dves b m ul a t sá ga  a ’ né pnek  f a c o l é i b a n  v asá rn ap  és ünnepeken Hiar i t / .bu,  
a ’ tcngernie l léken fekvő k i s  fa luba ,  menni .  Eze n  u t a z á s  módja  a ’ k ö r ü l 
mén ye k szerint  kedves és k ed ve t l en ,  b iz tos  v a g y  veszedelmes,  r e gén ye s  
és mindennapias  e g y i r á n t .  E ’ mel le t t  az  u t az ás  s zá ra z  földön t ö r t én i k  
még  pedig l o v a k k a l , ’s á m b á r  az  e mber  se nem l o v a g o l ,  se nem vona-  
t i k  , még is m i n d i g ,  a k a r  a k a r j a ,  a k á r  n e m ,  t a l á l k o z i k  út i  t á r s né j a .  
E z  köve tkező l eg  tö r tén i k- meg.  A ’ s p a n y o l  k a p u b a n ,  m e l l y  B i ar i t z  felé 
ve ze t ,  számos  a s s z o n y o k ,  l e gn ag yob b r ész i nt  Ba sk i ak  , ö r e g e k ,  közép
k o r ú a k  s f i a t a l o k ,  mi nde gyi ke  köve tkező l eg  k a n tá r o z o t t  lova t  t a r t  
f ék én é l :  h á t á n  v a l am el ly  b ú t o r n y e r e g  v a n ,  m el l yn ek  m i n de g y i k  o l 
d a l á n  e g y - eg y  r osz ul  do l gozo t t  k a r s zé k  függ.  E g y i k  széket  az u t az ó,  
m á s i k a t  pedig a ’ lovezérné f o g l a l j a - e l , mel ly  a l k a l om ma l  igen is t e k i n 
t e t be  kel l  v e n n i ,  ha  t al án  az  u t az ó  va lamive l  nehezebb vol na  mint  ve
z e t ő n ő j e ,  ho gy  a '  szükséges s ú l y e g y e n t  h e l y r e  h o z z a ;  ez az  á l t a l  t ö r 
t é n i k - m e g ,  h o g y  e gy  a ’ székhez szegezet t  z s á k b a  szükséges  m en ny i sé gű  
k ö ve k e t  tesz.  11a ez m e g t ö r t é n t ,  igen m u l a t t a t ó  módon r inga t  tu t i k 
az  ember  t o v á b b ,  mer t  a ’ C a  c o I e t - tu la jdonos nék  igen szeszé lyes  és 
né ha  igen oko s  vezetőnők.  M i n t h o g y  szünt el en  egy  , ’s u g ya n az o n  u t ón  
j á r n a k ,  minden he l yne k  ’s h á z n a k  t ö r t é n e t e i t  t u d j á k ,  ’s az  u t a z ó t ,  a ’ 
kör nyékbel i  n épr ől  m o n d o t t ,  s zámos  a n e k d o t á k k a l  m u l a t t a t j á k ,  v ag y 
l eczké t  a dn ak  neki  a ’ bask i  nye lvben , ntel ly  t a l án  minden n y e l v e k  leg- 
nehezebbi ke  , m e l l y ek  a ’ bábel i  n y e l v z a v a r  ó t a  s z ü l e t t e k ;  ’s m i n t h o g y  
to váb bá  m i n d e nk i v e l ,  k i t  e lő ta l á lna k  i sm e r e t e s e k ,  az  egész u t a z ás  a l a t t  
vége hoss za  nincs  a ’ köszünt ge t ésnek  ’s fecsegésnek.  Ezen a s s z o n y o k n a k  
m in de gy ik e  n ap er ny őve l  van e l l á t v a ,  ’s fején n ag y s z a l m a k a l a p o t  visel ;  
a ’ f i a t al ok  n a g y o bb  r é sz in t  igen cs inosan t u d n a k  ö l t öz k öd n i ,  ’s k a l ap -  
j o k a t  negédesen ho rdoz zá k.  Azonban ,  hu az e mber  u j sá g -v ag yá n ak  ele
get  t e t t ,  i nkább  szere t  g y a l o g  m e n n i ,  vagy  kocsin u t a z i k ,  m er t  a ’ ca- 
cole tben u t az ás  l as sú  és fárasztó.  A ’ l ovak közönségesen koczogva  men
nek , mi á l t a l  az  ember  t öbbszer  l ö ke t i k  a '  levegőbe,  mint  az  uto iye lőre  
ha lad .  E ’ r á z a t t a t a s t  legjobban lehet  h a so n l í t a n i  ahhoz,  mel l ye l  Ázs i á
ban a ’ koczogó t evéken szenvednek az  emb er ek  , mi o l ly  e rőv el  t ö r t é 
n i k ,  min t  számos u t az ó k  b i z o n y í t j á k ,  h o g y  e g y ,  nem egészen e lkemé-  
n y ü l t  e mb er t  egész  az össze t örés i g össze r á zoga t .

A ’ k i s  E u r ó p a i a k .  JSeuseelandban az  e l ő t t ,  mig  E u r ó p á v a l  
e gy beköt te t és beu  nem v o l t ,  semmi néven nevezendő b o lh á t  nem i smer 
t ek .  Innen a'  Ne usee l and iak  ezen kis  h i v a t l a u  v endégeket  haza i  n y e lv ű 
ken „ E = p a * k e h a = n o h i “ -nak nevez ik  , az  a z : k i s  E u r ó p a i a k  nak.

F e l e d é k e n y  g a z d a g .  — Í Je r hy  g r ó f n a k ,  Mr.  S t a n l e y  öreg 
a t y j á n a k  h a l á l a k o r ,  m el l y  á l t a l  ezen u t ó b b i k  a m a n n ak  l ord  czimét  is 
ö r ökségül  n y e r t e ,  e gy ik  f iókban 7 , 0 0 0  d a r a b  a r a n y  g u i ne á t  t a l á l t a k ,  
kevéssel  több 18 0, 00 0 f o r in tná l .  Ezen pénznek l ega l ább  is 28 esz tendeig 
k e l l e t t  i t t  hevernie,  m er t  a n ny i  ideje,  ho gy  ama  pénz fo rgásból  k i ment ,  
l l a  m eg g o n d o l j u k ,  h ogy  egy summa  p é n z ,  mel ly  mara dó  k a m a t r a  t é t e 
t i k ,  14  év a l a t t  m ag á t  ke t tőz i ,  t ehá t  a fa mí l ia  ez á l t a l  5 4 0 , 0 00  f o r i n t 
t a l  k á r o s o d o t t .  Ez azonban  nem t ö r t é n t  fösvénységből , -mi t  az  ö r eg  g róf  
nem i s m e r t ,  hanem csu pá n csak fe ledékenységböl .  Í gy  t a l á l t  ő ma ga  
is nem s o kk a l  h a l á l a  e lő t t  e g y i k  f iókjában 25  0 0 0  f r a n k o s  k é t  buuk-  
b i l l e t e t , m e l l y e k r e  m á r  éppen nem eml ékez he t e t t .

K é r d ő  r e j t v é n y .
1)  M e l l y i k  v a l l á s t ó l  l e g i n k á j j b  ő r i z k e d i k  m i n d e n  e m b e r  ?
21 M i n ő  v e t e k  az ,  m e l l y  é r t  A d á m  a p á n k a t  a '  p a r a d i c s o m b a n  i n e g u g r a s z l o t t á k ?  
3 )  M ic s o d a  tő  a z :  m e l l y n e k  se b e g y e  se t ö v e  ,  m é g  is  e g y e t l e n  ö l t é s s e l  

v i l á g o k a t  f é r c z e l  ö s sze  "í L . . . . C S  A m á l i a .

E l ő b b i  r e j t v é n y : 1) K a n t á r .  — 2) S e m m i .  —  3) L é l e k .  

8 z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á  b o r , h a l p i a c z  86. s zám.  

Nyoint .  X r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i  u l sza  612.
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